
14 Xalq qəzeti1 noyabr 2025-ci il, şənbə

YADDAŞ
, 7ürkoloMi 4XrXlta\ ± 100 

Azərbaycan bu gün də türkoloMi mərkəzdir
Bir əsr öncə – 1926-cı ilin fevralında Bakı şəhəri təkcə Azərbaycanın yox, 

bütün türk dünyasının elm və mədəniyyət salnaməsinin ən parlaq səhifələrinin 
yazıldığı paytaxta çevrilmişdi. Həmin günlərdə Bakının intellektual mühiti 
yalnız bir beynəlxalq elmi-məfkurəvi toplantıya deyil, türk xalqlarının mənəvi 
birliyinə, mədəni həmrəyliyinə və elmi tərəqqiyə qovuşmaq məramına da 
şahidlik etmişdi.
, Türkoloji Qurultay, sadəcə, geniş elmi 

müzakirə və mübadilə hadisəsi deyil, türk-
lüyün elm, dil və mədəniyyət müstəvisində 
özünü dərk etməsinin təcəssümü, türk xalq-
larının gələcək mənəvi birlik yolunu müəy-
yənləşdirmək cəhdi, mənəvi platforma idi. 
O dövrün siyasi məhdudiyyətləri və sosial 
təzyiqlərinə baxmayaraq, Qurultay türk xalq-
larının tarixində intellektual azadlığın, elmi 
əməkdaşlığın və milli birliyin bərqərar oldu-
ğu nadir məqam kimi yadda qaldı.

Bakı o illərdə, sanki, bütün Türk dünya-
sının düşüncə və yaradıcılıq enerjisini özündə 
cəmləmiş bir mərkəzə çevrilmişdi. Krımdan 
Qazaxıstana, Türkmənistandan Anadoluyadək 
müxtəlif bölgələrdən gələn alimlər, dilçilər, 
tarixçilər və ədəbiyyatşünaslar burada türklük 
ideyasının elmi əsaslarını formalaşdırmaq, or-
taq dil, ortaq əlifba və ortaq gələcək barədə dü-
şünmək üçün bir araya gəlmişdilər. Türkoloji 
Qurultay qədim bir mədəniyyətin etnik-mədə-
ni kimliyini elmi dildə ifadə etdiyi tarixi dönüş 
nöqtəsi, türk xalqları arasında intellektual və 
mənəvi qovuşmanın başlanğıcı idi.

100 il sonra da bu hadisəyə dövlət sə-
viyyəsində verilən qiymət, xüsusən də möh-
tərəm Prezident İlham Əliyevin Qurultayın 
80, 90 və 100 illik yubileylərinin keçirilməsi 
ilə bağlı imzaladığı sərəncamlar bir daha sü-
but edir ki, Azərbaycan türklüyün mərkəzi, 
türk birliyinin ideya və mədəni dayağı olaraq 
qalmaqdadır.

Prezident İlham Əliyevin “Türk dünya-
sı bizim mənəvi dayağımızdır, biz bu birliyin 
güclənməsi üçün bütün istiqamətlərdə fəaliyyət 
göstəririk” fikri, əslində, sadəcə siyasi bəyanat 
deyil, tarixi və mənəvi ardıcıllığın ifadəsidir. Bu 
yanaşma təkcə siyasi mövqenin ifadəsi deyil, 
həm də 1926-cı il Bakısında təməli qoyulmuş 
ideyanın – türk xalqlarının mədəni və elmi bir-
liyinin müasir dövrdə davamıdır.

Azərbaycan Prezidentinin vurğuladığı bu 
konsepsiya, türklüyün yalnız tarixi keçmiş-
də deyil, müasir dünyada da vahid mənəvi 
güc kimi mövcud olduğunu göstərir. Əgər 
1926-cı ildə Bakı elm və mədəniyyət sahə-
sində türk xalqlarının ortaq düşüncə mərkə-
zinə çevrilmişdisə, bu gün həmin missiya 
müstəqil Azərbaycan dövlətinin siyasi iradə-
sində və İlham Əliyevin strateji baxışında öz 
davamını tapır.

1920-ci illərin ortalarında SSRİ məka-
nında baş verən mürəkkəb proseslərə baxma-
yaraq, Bakı həmin dövrdə həm iqtisadi, həm 
də intellektual baxımdan regionun ən mühüm 
mərkəzlərindən biri idi. Burada fəaliyyət 

göstərən ziyalı təbəqə – Bəkir Çobanzadə, 
Hənəfi Zeynallı, Əli Nazim, Salman Müm-
taz, eləcə də kommunist rəhbərlər Səməd ağa 
Ağamalıoğlu, Ruhulla Axundov və başqaları 
² türklüyün elmi əsaslarını formalaşdırmaq, 
mədəni inteqrasiyanı təmin etmək məqsədilə 
böyük işlər görürdülər.

Məhz belə bir şəraitdə keçirilən Birinci 
Türkoloji Qurultay 131 alim və ziyalını bir 
araya gətirdi. Onların arasında Türkiyədən 
Fuad Köprülü, Qazaxıstandan Əhməd Bay-
tursun, Tatarıstandan Qalimcan Şərəf, Ya-
kutiyadan İsidor Baraxov, Rusiyadan Vasili 
Bartold, Aleksandr Samoyloviç,  Özbəkistan-
dan Abdurrəşid Abducabbarov, Almaniyadan 
Radebold Valter  kimi böyük adlar da var idi.

Qurultayın əsas məqsədi türk xalqları ara-
sında ortaq əlifba, elmi metodologiya və mədə-
ni əlaqələrin formalaşdırılması idi. Ən çox mü-
zakirə olunan mövzulardan biri əlifba islahatı 
və ortaq latın qrafikasına keçid məsələsi idi. Bu, 
bir tərəfdən elmi yenilik, digər tərəfdən isə milli 
oyanışın simvolu idi. Elə bu səbəbdən də Qu-
rultay Sovet rəhbərliyi tərəfindən “pantürkizm” 
meyli kimi qiymətləndirildi.

Qurultayın ən mühüm və strateji hə-
dəÀərindən biri türk xalqları arasında elmi, 
mədəni və yazı birliyinin bərqərar olunması 
idi. Bu məqsədlə toplantının əsas müzakirə 
mövzularından biri ortaq əlifba məsələsi ol-
muşdu. Türk dünyasının müxtəlif bölgələrin-
dən gələn alimlər ² Bəkir Çobanzadə, Fuad 
Köprülü, Əhməd Baytursun və başqaları ² 
hər biri öz baxış bucağından çıxış etsələr də, 
hamısını bir ideya birləşdirirdi: türk xalqları 
arasında elmi ünsiyyətin asanlaşdırılma-
sı və ortaq mədəni sistemin qurulması. Bu 
məqsədlə latın qrafikalı yeni əlifbaya keçid 
ideyası xüsusilə böyük maraq doğurmuşdu.

Bu təklif həm dilin tədrisini və elmi ya-
zılış qaydalarını sadələşdirməyi hədəÀəyir-
di, həm də türklərin ortaq mənəvi köklərini 
birləşdirən mədəni bağ rolunu oynayacaqdı. 
Məhz bu səbəbdən əlifba məsələsi sıradan bir 
texniki yenilik deyil, türklüyün elmi və ideo-
loji birliyi məsələsinə çevrilmişdi.

Lakin o dövrdə Sovet rəhbərliyi, xüsu-
silə Moskva ideoloqları, türk xalqlarının yazı 
birliyini və mədəni inteqrasiyasını “pantür-
kizm” və “milli təəssübkeşlik” kimi qələmə 
verirdilər. Onların baxışına görə, ortaq əlifba 
yalnız elmi proses deyil, həm də türklər ara-
sında milli həmrəyliyi gücləndirən amil idi 
və bu, imperiyanın gələcək idarəçiliyi üçün 
potensial təhlükə yarada bilərdi. Buna görə 
də Bakı Qurultayı həm türk xalqları arasın-

da elmi modernləşmə ideyasının, həm də 
mərkəzdə qorxu doğuran milli oyanış prose-
sinin simvoluna çevrildi. 

Qurultayın gedişində 17 iclas keçirilmiş, 
onların 10-dan çoxu dil və əlifba məsələlə-
rinə həsr olunmuşdu. Türk dillərinin tarixi 
mənşəyi, qohumluq əlaqələri, orfoqrafiya və 
terminologiya prinsipləri geniş şəkildə müza-
kirə olunmuşdu. Bəkir Çobanzadə türk dillə-

rinin fonetik sistemləri üzərində elmi əsaslı 
çıxış etmiş, Hənəfi Zeynallı isə məktəblərdə 
tədris dili məsələsini gündəmə gətirmişdi.

Birinci Türkoloji Qurultayda ən çox fi-
kir ayrılığı doğuran məsələlərdən biri əlifba 
problemi idi. Bu məsələ, əslində, yalnız yazı 
sisteminin seçimi ilə məhdudlaşmırdı ² o, 
dərin ideoloji və siyasi məna daşıyır, sovet 
məkanında milli kimliyin gələcək istiqamə-
tinin müəyyənləşdirilməsində mühüm rol 
oynayırdı. Uzun elmi müzakirələrdən sonra 
1926-cı il martın 4-də Qurultayın 13-cü ic-
lasında əlifba məsələsi səsverməyə çıxarıldı. 
Səsvermə nəticəsində 101 nümayəndə latın 
qrafikasının, 7 nəfər ərəb əlifbasının tərəfdarı 
oldu, 9 nümayəndə isə bitərəf qaldı. Bu qərar 
yalnız Azərbaycanın deyil, həm də sovet mə-
kanında yaşayan digər türkdilli və qeyri-rus 
xalqlarının yazı sistemlərinin gələcək inkişaf 
istiqamətinə təsir göstərən mühüm hadisəyə 
çevrildi.

Əslində, bu müzakirələr sadəcə dil elmi 
çərçivəsində deyildi. Bunlar türk xalqları-
nın öz kimliyini elmi əsasda ifadə etməsinin 
təzahürü idi. Lakin bu ideya dövrün siyasi 
sisteminə uyğun gəlmirdi. 1937-ci ilin rep-
ressiyaları zamanı Qurultayda fəallıq göstərən 
çoxsaylı ziyalılar – Bəkir Çobanzadə, Hənəfi 
Zeynallı, Nazir Torequlov, Eldes Omarov, Bi-
lal Süleyev, Nikolay Qavriloviç Katanov və 
başqaları  – “pantürkist” damğası ilə güllələn-
dı, bəziləri isə ən yaxşı halda  sürgünlərə məh-

kum edildilər. Beləcə, Qurultay bir tərəfdən 
milli-mədəni yüksəlişin, digər tərəfdən isə so-
vet totalitarizminin faciəvi simvoluna çevrildi.

Tarix göstərir ki, milli yaddaşın qorun-
ması, Türk dünyasının elmi və mənəvi bir-
liyinin bərpası yalnız müstəqillik dövründə 
mümkün oldu. Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti İlham Əliyevin bu sahədə həyata 
keçirdiyi siyasət məhz 1926-cı il ideallarının 

müasir mərhələdə davamı kimi qiymətləndi-
rilməlidir.

2006 və 2016-cı illərdə Prezident İlham 
Əliyev tərəfindən imzalanan fərmanlarla , 
Türkoloji Qurultayın 80 və 90 illik yubiley-
lərinin qeyd olunması dövlət səviyyəsində 
təmin olundu. Hər iki yubiley çərçivəsində 
elmi konfranslar, sərgilər və beynəlxalq top-
lantılar təşkil edildi. Bu tədbirlər bir daha 
göstərdi ki, Azərbaycan dövləti türk mədəni 
irsinin qorunmasını milli ideologiyanın əsas 
istiqamətlərindən biri kimi qəbul edir. 

Ulu öndər Heydər Əliyev Türk dünyası 
ilə bağlı çıxışlarında tez-tez vurğulayırdı ki, 
ulu babalarımız və əvvəlki nəsillər əsrlər 
boyu bu dostluq və qardaşlıq münasibətləri-
ni formalaşdırmış, onları qoruyub saxlamış 
və bu günə qədər yaşatmışlar. Eyni kökdən 
gələn xalqlarımız tarixən öz dostluq ənənələ-
rinə sadiq qalmış, bu ənənələr sayəsində 
dil, din və mənəvi dəyərlərimizi qorumuş-
lar.  Prezident İlham Əliyevin fikirləri də bu 
baxışın məntiqi davamıdır: bizim kökümüz, 
dilimiz, dinimiz və mənəviyyatımız eynidir. 
Türk dünyası arasındakı birlik və həmrəylik 
möhkəmləndikcə, bölgədə sülh, sabitlik və 
inkişaf daha da güclənəcək.

Qurultayın ən mühüm nəticələrindən biri 
– ortaq əlifba və dil birliyi ideyası – bu gün 
yenidən aktuallaşıb. Türk Dövlətləri Təşkilatı 
2023-cü ildə “Ortaq Türk Əlifbası Konsepsi-
yası”nı qəbul etdi. Bu sənəd, əslində, 1926-cı 

ildə Bakıda səslənən ideyanın çağdaş elmi-si-
yasi ifadəsidir.

Bu gün Azərbaycanla Türkiyə arasında 
“Bir millət, iki dövlət” prinsipi artıq bütün 
Türk dünyası üçün strateji modelə çevrilib. 
Qazaxıstan, Özbəkistan, Türkmənistan, Qır-
ğızıstan,  Şimali Kipr Türk Respublikası və 
Macarıstan kimi dost dövlətlərin də bu birliyə 
qatılması Bakının 1926-cı il missiyasının XX, 

əsr reallığına çevrildiyini göstərir.
Türkoloji Qurultayın 100 illiyi ərəfəsin-

də bu elmi və mənəvi hadisəni formalaşdıran 
zəka və fədakarlıq nəslini yad etmək təkcə 
keçmişə hörmət deyil, həm də milli yadda-
şımızın dirçəldilməsi deməkdir. O dövrün 
alimləri, maarifçiləri və ideoloqları yalnız 
öz xalqlarının deyil, bütün Türk dünyasının 
gələcəyi üçün düşünür, çalışır və mübarizə 
aparırdılar. Türkçülük tarixini düşünərkən 
unutmamalıyıq ki, onların yaratdığı ideyalar 
² türk birliyi, mədəni inteqrasiya, ortaq əlif-
ba, dil və elm birliyi ² qələmlə yazıldı, lakin 
zamanla bu ideallar can bahasına qorundu, 
həyatlarını qurban vermiş qəhrəmanların ira-
dəsi ilə möhkəmləndi.

, Türkoloji Qurultayın 100 illik yubile-
yinin ölkəmizdə dövlət səviyyəsində qeyd 
edilməsinin qərara alınması, əslində, təkcə 
yubiley xarakteri daşımır, o, həm də Azər-
baycanın türk birliyinin elmi-mədəni mərkə-
zi statusunu təsdiqləyir. Bu Sərəncam həm 
də onu göstərir ki, Bakı 1926-cı ildə olduğu 
kimi, bu gün də Türk dünyasının intellektual 
paytaxtıdır. Azərbaycan artıq təkcə keçmişin 
mirasını qoruyur, həm də Türk Dövlətləri 
Təşkilatında elmi, mədəni və siyasi inteqra-
siyanın lideri rolunu oynayır.

1.ƏHMƏDOV�  
ƏməNdaU MuUQalisW�  

IilRlRJi\a �]Uə IəlsəIə dRNWRUu

5üIət 5üstəmov ± �0

Milli türkologiyanı zənginləşdirən alim-pedaqoq
Tanınmış türkoloq, Bakı Dövlət Universiteti türk filologiyası kafedrasının 

müdiri, professor Rüfət Rüstəmovun anadan olmasının 80 illiyini elmi-mədəni 
ictimaiyyət yubilyarın zəngin və mənalı ömür yoluna, çoxillik elmi-pedaqoMi 
fəaliyyətinə yüksək qiymət, şəxsiyyətinə sevgi-sayğı ilə qeyd edir. 
Rüfət Rüstəmov 1945-ci il noyabrın 1-də 

Gədəbəy rayonunun Düzrəsullu kəndində 
anadan olub. Orta məktəbi bitirdikdən sonra 
1964-cü ildə Azərbaycan Dövlət Universi-
tetinin şərqşünaslıq fakültəsinə daxil olub. 
Tələbəlik illərində Türkiyədə tərcüməçi kimi 
fəaliyyət göstərib. 1973-cü ildən həyatını 
doğma şərqşünaslıq fakültəsi ilə bağlayıb.

1980-ci ildə müdafiə etdiyi namizədlik, 
1996-cı ildə isə doktorluq dissertasiyaları ilə 
türkologiyada yeni elmi istiqamət açıb. Türk 
dilçiliyinin müxtəlif problemlərinə həsr olun-
muş araşdırmaları ilə yanaşı, respublikada ilk 
“Türk dili” dərsliyinin də müəllifidir. BDU-
da türk filologiyası kafedrasının yaradılma-
sında və bu sahənin inkişafında onun sanballı 
xidmətləri olub.

Uzun illərdən bəri redaksiyamızla yaxın 
əlaqəsi olan Rüfət müəllimin saçlarına sığal 
çəkən  zaman onun enerjisinə, gənclik ruhuna 
toxuna bilməyib. Zəkalı alim, təcrübəli pe-
daqoq kimi ölkə türkologiyasının inkişafında 
səmərəli fəaliyyəti ilə seçilən professor Rüfət 
Rüstəmov müsahibimizdir.

± 3URIHssRU� �� illiN |m�U \RluQu]a bu 
]iUYədəQ Qə]əU salaQda haQsÕ məQ]əUə J|U�-
Q�U� QələU \ada d�ş�U"

– Ömrümün 80 illik yoluna baxanda elm 
və təhsil sahəsində çəkdiyim zəhmətin hədər 
getmədiyini böyük uğur kimi görürəm. Mə-
nim həyatım universitet auditoriyalarında, 
tələbələrlə ünsiyyətdə, elmi axtarışlarda ke-
çib. Ölkədə ilk  “Türk dili” dərsliyini yaz-
maq, türk filologiyası kafedrasının əsasını 
qoymaq və bu gün də onun xidmətində olmaq 
mənim üçün ən böyük qürurdur. Amma illər 
əvvəl dərs dediyim tələbələrin bu gün alim, 
müəllim, ziyalı olduqlarını görmək mənə bü-
tün bunlardan çox xoşbəxtlik yaşadır.

Əslində, insanın həyatda qoyub getdiyi 
ən böyük miras onun topladığı titullar yox, 
yetişdirdiyi nəsil, elmi irs və yaratdığı mək-
təbdir. Mən də özümü xoşbəxt sayıram ki, bu 
ömür yolunda həm elmi, həm pedaqoji, həm 
də ictimai sahədə Azərbaycan elminə, dilçili-
yinə, xüsusilə türk filologiyasına xidmət edə 
bilmişəm.

± 7�UN IilRlRJi\asÕ sahəsiQə JəlişiQi] 
QHFə Rldu" YRl J|sWəUəQ� TRluQu]daQ \aSÕ-
şaQ iQsaQlaUÕ Qə]əUdə WuWuUuT.

– Türk filologiyası sahəsinə gəlişim ta-
mamilə təbii bir maraq və həyati seçim nəti-
cəsində oldu. Uşaqlıqdan dillərə, ədəbiyyata 

və milli mədəniyyətə böyük həvəsim var idi. 
Azərbaycan Dövlət Universitetinin şərqşü-
naslıq fakültəsində təhsil aldıqca türk dili və 
onun zəngin tarixi məni özünə cəlb etdi.

Bu sahədə fəaliyyət göstərməyimdə isə 
bir sıra müəllim və ziyalıların böyük təsiri 
olub. Xüsusilə tələbəlik illərimdə mənə yol 
göstərən və elmi araşdırmalara həvəslən-
dirən professorlar, Türk dünyasının dil və 
mədəniyyətini sevdirən müəllimlərim mənim 
formalaşmağımda mühüm rol oynayıblar. 
Onların dəstəyi və nümunəsi sayəsində türk 
filologiyası yalnız bir elmi istiqamət deyil, 
həm də həyat missiyası halına gəldi.

± 7ələbəliN illəUiQdə R ]amaQ dəmiU səU-
hədləU aU[asÕQda RlaQ 7�UNi\ədə Rlma÷ÕQÕ]� 
RUada oalÕşma÷ÕQÕ] si]i hələ JəQF iNəQ |lNə-
mi]də WaQÕWmÕşdÕ...

 – Tələbəlik zamanı –  1972–73-cü il-
lərdə Türkiyədə tərcüməçi kimi çalışmağım 
mənim həyatımda böyük bir məktəb oldu. O 
dövrdə Sovet İttifaqından Türkiyəyə getmək 
asan deyildi, amma elmi marağım, dilə olan 
sevgim və müəllimlərimin dəstəyi sayəsində 
bu fürsəti qazandım. Türkiyədə həm türk di-
linin canlı danışıq mühitini yaxından öyrən-
dim, həm də bu coğrafiyadakı zəngin mədə-
niyyətlə tanış oldum. Bu təcrübə sonrakı elmi 
axtarışlarıma, türk dili və filologiyası üzrə 
araşdırmalarıma güclü təkan verdi.

± 7�UN d�Q\asÕ ədəbi\\aWÕ Yə W�UN dilləUi 
ilə ba÷lÕ aUaşdÕUmalaUÕQÕ] milli W�UNRlRJi\a-
mÕ]Õ |Qəmli dəUəFədə ]əQJiQləşdiUib. 

– Bu araşdırmalar bir neçə mühüm nəti-
cəyə yol açıb. Əvvəla, türk dillərinin tarixi və 
tipoloji xüsusiyyətlərini sistemli şəkildə öy-
rənmək imkanı qazandım və bu dillər arasın-
da həm oxşarlıqlar, həm də fərqlilikləri daha 
dəqiq müəyyən etdim. 

Xüsusilə Türk dünyasında köməkçi nitq 
hissələrinin funksiyaları və onların mədə-
niyyətlə bağlı rolu barədə yeni nəticələr əldə 
etdim ki, bu da türk dillərinin müqayisəli 
tədqiqatına mühüm töhfədir. Ümumilikdə, 
araşdırmalarım Türk dünyası mədəniyyətinin 
və dilinin daha dərindən anlaşılmasına, həm-
çinin türkologiya elminin zənginləşməsinə 
xidmət edib.

Universitetdə, eləcə də ümumilikdə Azər-
baycanın təhsil sistemində ilk dəfə Türk dili 
kafedrasının yaradılması istiqamətində gör-
düyüm işlərin uğurla gerçəkləşməsində bu 
mühüm amillər həlledici rol oynadı. Müasir 

dövrdə türkologiyanın sistemli şəkildə təd-
risinə olan maraq, türkdilli xalqlar arasında 
elmi və mədəni inteqrasiyanın güclənməsi bu 
təşəbbüsün reallaşmasına əlavə stimul verdi. 
Bu kafedranın təsis olunması yalnız yeni bir 
strukturun yaradılması deyildi� bu, həm də 
milli elmi ənənələrin bərpası, dil və kimlik 
məsələlərinə konseptual yanaşmanın forma-
laşdırılması baxımından strateji əhəmiyyət 
daşıyırdı.

± M�asiU d|YUdə W�UNRlRMi aUaşdÕUmala-
UÕQ TaUşÕsÕQda duUaQ əQ m�h�m SURblHmləUi 
Qədə J|U�Us�Q�]"

– Çağdaş türkoloji araşdırmaların qar-
şısında bir neçə mühüm problem dayanır. 
Əvvəla, məlumat və mənbələrin parçalanmış 
olması və bəzən əlçatmaz olması araşdırma-
ların sistemli aparılmasını çətinləşdirir. Bu, 
xüsusilə klassik türk ədəbiyyatı və qədim 
sənədlərin öyrənilməsində müşahidə olu-
nur. İkincisi, türk dillərinin və ədəbiyyatının 
müqayisəli tədqiqi üçün vahid metodologi-
yanın olmaması elmi işlərin dəqiqliyinə təsir 
göstərir. Üçüncüsü, gənc türkoloqların ha-
zırlığı və elmi resurslarla təminatı sahəsində 
çatışmazlıqlar var. 

Qlobal elmi mühitdə türkoloji araşdırma-
ların daha geniş tanınması, beynəlxalq əmək-
daşlığın gücləndirilməsi də aktual məsələlər-
dəndir. Bütün bu problemlər qarşısında 
məqsəd yalnız tənqid deyil, həm də yeni elmi 
strategiyalar və interaktiv metodlar vasitə-
silə türkoloji araşdırmaları daha sistemli və 
səmərəli etməkdir.

± Si] həm də biU sÕUa ədəbi əsəUləUiQ 
m�əlliIisiQi]. Ya]ÕoÕlÕ÷ÕQ alim Yə SHdaTRTlu-
÷uQ N|lJəsiQdə Tala bilməsi si]i TRU[uWma-
\ÕbmÕ"

– Mənim üçün alim, pedaqoq və yazıçı 
anlayışları bir-birindən ayrı deyil, əksinə, 
bir-birini tamamlayır. Alim olaraq türk dili və 
ədəbiyyatı sahəsində elmi araşdırmalar apar-
maq mənim əsas fəaliyyətimdir və bu sahədə 
elmi dərəcə alan ilk alim olmuşam. Hətta qü-
rurla deyə bilərəm ki, 24 nəfərin alim kimi 
yetişməsində bilavasitə rolum olub, onların 
elmi rəhbəri olmuşam. 

Pedaqoq kimi tələbələrlə işləmək, onla-
rın bilik və bacarıqlarını inkişaf etdirmək isə 
həm böyük məsuliyyət, həm də şərəÀi bir 
işdir. Çoxsaylı dərslik, dərs vəsaitlərinin və 
tədris proqramlarının müəllifiyəm.

Yazıçı kimi fəaliyyətim isə mənim elmi 
və pedaqoji işlərimi daha geniş oxucu au-
ditoriyasına çatdırmaq, dil və mədəniyyət 
məsələlərini daha sadə və anlaşıqlı şəkildə 
təqdim etmək üçün bir vasitədir. Əslində, bu 
üç rolu bir-birindən ayırmaq çətindir� hər biri 

mənim həyatımın və yaradıcılığımın ayrıl-
maz hissəsidir.

± Si]i WaQÕ\aQlaU bədii \aUadÕFÕlÕ÷ÕQÕ]-
da biRTUaIi\aQÕ]ÕQ i]ləUiQi J|U�UləU. HəmiQ 
əsəUləUdə 5�sWəmRYlaU QəsliQiQ dədə�baba 
d�Q\asÕ du\uluU.

– Ədəbi əsərlərimdə oxuculara əsasən 
milli kimlik, mədəni irs, tarixi yaddaş və 
insanpərvərlik kimi dəyərləri çatdırmağa 
çalışıram. Məqsədim oxucuda öz xalqına, 
dilinə və mədəniyyətinə bağlılıq hissini güc-
ləndirməkdir. Ətrafımda baş verənlər mənim 
mövzum olub. Eyni zamanda, əsərlərimdə 
insanın daxili dünyası, mənəvi inkişafı və 
əxlaqi prinsipləri ön plana çıxarmağa çalışı-
ram. Düşünürəm ki, ədəbiyyat təkcə estetik 
zövq verməməli, həm də oxucunu düşündür-
məli, onun dünyagörüşünü zənginləşdirməli 
və cəmiyyətdə müsbət dəyişikliklərə ilham 
verməlidir.

Haqlısınız, bədii əsərlərimdə mənim 
üçün çox əziz olan Rüstəmovlar nəslinin igid 
və şanlı tarixini əks etdirmək borc və şərəfdir. 
Yazıçı-publisist kimi 8 kitabın müəllifiyəm. 
Bu nəslin qəhrəmanları arasında həm döyüş 
meydanlarında, həm də ictimai-siyasi müba-
rizələrdə ad qoymuş şəxslər var. 

Milli Qəhrəman Məzahir Rüstəmov dö-
yüşdə göstərdiyi cəsarət və vətənpərvərliyi 
ilə tanınırdı. Cahangir Rüstəmov isə həm 
igidliyi, həm də xalqına sədaqəti ilə yadda 
qalmış bir şəxsiyyətdir. Bu qəhrəmanlar yal-
nız döyüş meydanlarında deyil, həm də gün-
dəlik həyatlarında əxlaqi və mənəvi dəyərlərə 
sadiq qalmış insanlardır. Əsərlərimdə onların 
həyat yolunu və fədakarlıqlarını işıqlandır-
maqla oxucuya həm tariximizi, həm də bu 
nəslin mənəvi irsini çatdırmağa çalışıram. 
Beləcə yalnız bir nəslin və ailənin yox, bütöv 
bir xalqın qəhrəmanlıq ənənələrini də yaşat-
mış oluruq.

± QaUşÕdaQ  %aNÕda NHoiUilmiş , 7�UNR-
lRMi QuUulWa\ÕQ ��� illi\i JəliU. 7�UNRlRJi\a 
|WəQ � əsUdə QHFə ]əQJiQləşib" 7�UN d|YləW-
ləUiQiQ \�NsəN səYi\\əli biUli\i babalaUÕQ ao-
dÕ÷Õ \Rlu haUa aSaUÕU"

– Bakıda keçirilmiş ilk Türkoloji Qurul-
tayın 100 illiyi ərəfəsində - bu bir əsrdə bö-
yük irəliləyişlər əldə etmişik. Qazandığımız 
uğurlar arasında türk dillərinin müqayisəli 
tədqiqi, ortaq folklor və ədəbiyyat nümunələ-
rinin sistemləşdirilməsi, türkoloji elminin 
tədrisi və elmi nəşrlərin artması mühüm yer 
tutur. Eyni zamanda, türkoloji elminin bey-
nəlxalq səviyyədə tanınması və dünya elmi 
mərkəzləri ilə əməkdaşlığın qurulması da bö-
yük nailiyyətdir.

Amma hələ görüləsi işlər çoxdur: ortaq 

elmi mərkəzlərin yaradılması, türk xalqla-
rının mədəni irsinin qorunması və təşviqi, 
elmi resursların vahid bazada birləşdirilməsi 
bu sahədə növbəti məqsədlərimiz olmalıdır. 
Mən ümid edirəm ki, gələcəkdə bu proses 
daha sistemli və səmərəli olacaq. 

Türk dünyasının mədəni və elmi in-
teqrasiyası mənim üçün həm tarixi, həm də 
gələcəyə baxan bir məsələdir. Arzum odur 
ki, türk xalqları arasında dil, ədəbiyyat, tarix 
və mədəniyyət sahəsində əlaqələr daha da 
güclənsin, qarşılıqlı əməkdaşlıq genişlənsin 
və gənc nəslin elmə marağı artaraq birgə la-
yihələrdə iştirak etsin.

± �� \aşda |]�Q�]� QHFə hiss HdiUsiQi]� 
buQdaQ sRQUa �o�Q QələUi sHoib a\ÕUÕUsÕQÕ]"

– 80 illik yubileyimdə özümü həm xoş-
bəxt, həm də məsuliyyətli hiss edirəm. Bu 
uzun ömür yolu boyu qazandığım təcrübə, 
yetişdirdiyim tələbələr, gördüyüm işlər mə-
nim üçün böyük qürur mənbəyidir. Amma 
belə günlər həm də insanı düşünməyə vadar 
edir.

Bu yaşda önəmini sıraladığım, xatırladı-
ğım, əlbəttə ki, mənə dəstək olan valideynlə-
rim, müəllimlərim, elmi yolumu açan ustad-
larım, tələbə yoldaşlarım və bu yolda əziyyəti 
olan hər kəsdir. Ad çəkəsi olsam, uzun, çox 
uzun bir siyahı alınar. Ona görə də ad çəkmək 
istəmirəm. Amma onların hər birinin əziz xa-
tirəsi bu gün də mənimlədir. 

Bu yubiley yalnız mənim deyil, uğurları-
ma yol açmış, güvənmiş, dəstək olmuş insan-
ların da ömür yoluna işıq salır, bütün çevrəmi 
dəyərləndirir.

± Si]i UHdaNsi\amÕ] Yə R[uFulaUÕmÕ] 
adÕQdaQ səmimi WəbUiN HdiU� də\əUli W�UNR-
lRTumu]a m|hNəm FaQsa÷lÕ÷Õ Yə u]uQ |m�U 
aU]ula\ÕUÕT.  

S|hbəWi aSaUdÕ�  
1amiT QƏDİMOĞLU  
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